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Перевод:

Свое сердце и чувства он отдает женщине, которая околдовывает его чарами майи. Он
наслаждается ее объятиями и беседами наедине с ней, а лепет маленьких детей приводит его в
восторг.

Комментарий:

Для вечного живого существа семейная жизнь в царстве майи является тюрьмой. В тюрьме
узников заковывают в кандалы и сажают за решетку. Точно так же обусловленная душа
закована в кандалы своей привязанности к чарам женской красоты, к объятиям, к любовным
беседам в уединенном месте и к милому лепету своих малышей. Околдованное этим, живое
существо забывает о своей истинной сущности.
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